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Alice sad sammen med sin søster på flodbredden, men var efterhånden godt træt af ikke at have noget at lave. Et par gange havde hun kigget i den bog, hendes søster læste i, men der var ingen billeder, og ingen sagde noget til hinanden. Hvad skal man med en bog uden billeder, og hvor ingen snakker sammen? tænkte Alice.

Hun sad derfor og overvejede (og det var ikke nemt, for varmen gjorde hende meget søvnig og sløv), om hun gad rejse sig op og plukke nogle tusindfryd, så hun kunne flette en krans. Men pludselig løb en hvid kanin med lyserøde øjne lige forbi hende.

Det var sådan set ikke så mærkeligt. Alice syntes heller ikke, det var så mærkeligt, at kaninen mumlede: “Åh nej! Åh nej! Jeg når det ikke!” (Da hun bagefter tænkte over det, indså hun, at det burde have undret hende, men dengang virkede det bare helt naturligt). Men da kaninen minsandten tog et ur op af vestelommen og så på det, før den styrtede videre, kom Alice straks på benene. Det slog ned i hende som et lyn, at hun aldrig havde set en kanin med vestelomme og heller ikke med et ur til at tage op af den. Nu var hun blevet nysgerrig. Hun løb over marken efter kaninen og nåede heldigvis lige at se den forsvinde ned i et stort kaninhul under hækken.

Uden at skænke det en tanke, hvordan hun skulle komme op igen, røg Alice efter kaninen ned i hullet.

Først førte gangen ligeud som en tunnel, men så slog den pludselig et knæk nedad. Alice nåede ikke at standse. Hun faldt og faldt ned i en meget dyb brønd.

Enten var brønden meget dyb, eller også faldt hun meget langsomt, for hun havde masser af tid til at se sig om. Hvad bliver mon det næste? tænkte hun. Først prøvede hun at kigge ned for at se, hvad der ventede hende, men der var bælgmørkt. Så kiggede hun på brøndens sider og fik øje på en masse skabe og reoler. Hist og her hang der landkort og billeder på kroge. I forbifarten tog hun en krukke fra en af hylderne. “appelsin-marmelade” stod der på den, men den var desværre tom. Hvis hun lod krukken falde, risikerede hun at slå nogen ihjel, så hun stillede den ind i et af de skabe, hun passerede.

Okay! tænkte Alice. Nu da jeg har prøvet det her, vil jeg kunne falde ned ad trappen uden problemer! Alle de andre vil bare synes, jeg er sej! Om jeg så faldt ned fra taget, ville jeg ikke sige en lyd! (Det var sikkert ikke engang løgn).

Nedad, nedad, nedad. Nåede hun da aldrig bunden? “Hvor mange kilometer mon jeg efterhånden er faldet?” sagde hun højt. “Jeg må snart være helt inde midt i Jorden. Lad mig se, det må være seks tusind kilometer, tror jeg …” (Alice havde nemlig lært en hel masse om den slags i skolen, forstår du. Ganske vist kunne ingen høre hende sige det, så hvis hun ville prale med sin viden, duede det ikke, men hun fik da altid øvet sig på det) “… ja, afstanden er vist okay – men jeg gad vide, hvilken breddegrad eller længdegrad jeg er nået til?” (Alice anede ikke, hvad breddegrader var og heller ikke længdegrader, men det var sådan nogle flotte ord).
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Så begyndte hun igen. “Mon jeg falder hele vejen tværs igennem Jorden? Så kommer jeg ud mellem mennesker, der går med hovedet nedad! Det ville være så sjovt! Antipatierne, tror jeg …” (nu var hun glad for, at ingen hørte det, for ordet lød altså helt forkert) “… men jeg kommer til at spørge dem, hvad landet hedder. Undskyld, frue, men er det her New Zealand eller Australien?”

(Hun prøvede samtidig at neje – tænk dig at neje, mens du falder! Kunne du klare det?) “Hun er da vist helt idiot, når hun kan spørge om det, vil damen tænke om mig! Nej, jeg holder min mund og prøver at finde et skilt.”
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    Nedad, nedad, nedad. Alice havde ikke noget at lave, så hun snakkede videre med sig selv. “Dinah vil savne mig i aften, rigtig, rigtig meget tror jeg!” (Dinah var hendes kat). “Jeg håber, de husker at give dig en underkop med mælk ved tetid. Lille søde Dinah, bare du var her nu! Jeg er bange for, der ikke er nogen mus i luften, men måske kunne du fange en flagermus. Det er næsten lige så godt som en mus, at du ved det. Mon katte i det hele taget spiser flagermus?” Nu var Alice efterhånden blevet godt søvnig. “Spiser mis mon flagermus? Spiser mis mon flagermus?” mumlede hun for sig selv i en drømmende tone. Somme tider blev det til: “Spiser flagermus mon mis?” men da hun ikke kunne svare på nogen af delene, var det ret lige meget, hvad hun sagde. Hun mærkede, at hun faldt i søvn og begyndte at drømme, at hun gik hånd i pote med Dinah. “Sig mig nu helt ærligt, Dinah,” sagde hun meget alvorligt, “har du nogen sinde spist en flagermus?” Men pludselig landede hun – bump, bump, bump – i en bunke kviste og visne blade. Faldeturen var forbi.

Alice havde slet ikke slået sig og rejste sig straks op. Hun kiggede i vejret, men der var kun mørke. En lang gang strakte sig foran hende, og her fik hun øje på den hvide kanin, som stormede af sted. Der var ikke et øjeblik at spilde. Alice optog forfølgelsen som en stormvind. “Åh, ved mine ører og knurhår, hvor er klokken dog mange!” nåede Alice lige at høre den sige. Så drejede den om hjørnet. Hun var lige i hælene på den, men da hun nåede hjørnet, var kaninen væk. Hun stod i en lang, lavloftet sal, oplyst af en række lamper i loftet.

Der var døre til alle sider. Da Alice havde været hele vejen ned langs den ene væg og op langs den anden og prøvet alle dørene, gik hun midt gennem salen, mens hun ulykkelig grublede over, hvordan pokker hun skulle komme ud igen.

Pludselig ramlede hun ind i et lille, trebenet glasbord. På bordet lå kun en lillebitte, gylden nøgle. Alices første tanke var, at den måske passede til en af dørene i salen. Men ak! Låsene var enten for store eller nøglen for lille. I hvert fald kunne den ikke åbne nogen af dem. På sin anden rundtur opdagede hun imidlertid et lille forhæng, som hun ikke havde lagt mærke til før. Bag det var der en lille dør, som ikke engang var en halv meter høj. Hun prøvede den lille nøgle i låsen. Og – jubii! – den passede!

Alice åbnede døren. Den førte ind til en smal gang, ikke meget bredere end et rottehul. Hun lagde sig på knæ, kiggede hen ad gangen og så ind i den mest vidunderlige have. Bare hun dog kunne slippe væk fra den mørke sal og komme hen og gå rundt mellem alle de farverige blomster og kølige springvand.

Men hun kunne ikke engang få hovedet gennem døren. Og selv om mit hoved kunne komme igennem, tænkte stakkels Alice, hvad så med resten af mig? Jeg ville ønske, jeg kunne klappes sammen som en kikkert! Hvis bare jeg vidste, hvordan jeg skulle begynde, kunne jeg måske godt. Der var jo sket så mange ting, som slet ikke kunne ske, så Alice mente ikke, at ret meget var helt umuligt.

Alice kunne ikke se noget formål med at blive stående og gik tilbage til bordet. Det kunne jo være, der lå en anden nøgle eller i hvert fald en bog om, hvordan man klapper folk sammen ligesom kikkerter. Men denne gang stod der en lille flaske på bordet (“som i hvert fald ikke var her før,” sagde Alice). Om halsen på flasken hang en seddel. På den stod ordene “drik mig” med flotte, store bogstaver.

“Drik mig”. Det kunne flasken nu godt glemme alt om. Lille, kloge Alice skulle i hvert fald ikke drikke det lige med det samme. “Nej, lad mig nu først lige se, om der skulle stå noget med ‘gift’ på den,” sagde hun. Hun havde nemlig læst flere søde, små historier om børn, der havde brændt sig, var blevet ædt af vilde dyr og andre mindre rare ting, bare fordi de ikke ville huske de simple regler, deres venner havde lært dem. For eksempel at man brænder sig på en rødglødende ildrager, hvis man rører ved den. Og at det plejer at bløde, hvis man skærer sig rigtig dybt i fingeren med en kniv. Og heller ikke at man før eller siden næsten hundrede procent sikkert får det skidt, hvis man drikker af en flaske mærket “gift”.

Men flasken her var ikke mærket “gift”, så Alice tog mod til sig og smagte på indholdet. Lækkert! (Det smagte faktisk som en blanding af kirsebærkage, cremesovs, ananas, stegt kalkun, karameller og smørristet brød). Så tømte hun flasken.

*

“Det føles mærkeligt!” sagde Alice. “Jeg klapper sikkert sammen som en kikkert.”

Lige præcis! Nu var hun kun femogtyve centimeter høj og havde den helt rigtige størrelse til at kunne komme gennem den lille dør og ind i den dejlige have. Alice strålede ved tanken. Først ventede hun dog lige fem minutter for at se, om hun blev endnu mindre. Hun var lidt nervøs ved tanken. “Det kunne jo ende med, at jeg gik helt ud som et lys,” sagde Alice til sig selv. “Og hvad så?” Hun prøvede at se for sig, hvad flammen på et lys er, når lyset er pustet ud. Hun kunne nemlig ikke huske, hun nogen sinde havde set det.
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Da hun lidt efter havde konstateret, at der ikke skete mere, besluttede hun at gå ind i haven med det samme. Men stakkels Alice! Da hun nåede døren, opdagede hun, at hun havde glemt den lille nøgle, og da hun kom tilbage til bordet efter den, kunne hun ikke nå den! Hun kunne helt tydeligt se den gennem glasset og prøvede at klatre op ad et af bordbenene, men det var for glat. Til sidst var hun så træt, at hun satte sig ned og tudede. Det søde, lille fjols!

“Hold nu op, det nytter ikke at tude!” sagde Alice til sig selv i en skarp tone. “Jeg vil råde dig til at stoppe det nu!” Hun gav tit sig selv supergode råd (selv om hun ikke ret tit fulgte dem) og gav også somme tider sig selv en skideballe, så hun fik tårer i øjnene. Hun kunne huske, at hun engang havde prøvet at give sig selv en på kassen, fordi hun havde snydt, da hun spillede kroket med sig selv. Alice var nemlig lidt sær og lod ofte, som om hun var to mennesker. Men det kan jeg godt glemme nu, tænkte stakkels Alice. Der er kun lige akkurat nok tilbage af mig til at lave én god person!

Pludselig fik hun øje på en lille glasæske, som lå under bordet. Hun åbnede den og fandt en lillebitte kage i den. “spis mig” stod der på den, smukt skrevet med rosiner. “Okay, jeg spiser den,” sagde Alice. “Hvis jeg vokser af den, kan jeg nå nøglen. Og hvis jeg bliver mindre, kan jeg kravle under døren. På begge måder kommer jeg ind i haven – jeg er ligeglad med hvordan.”

Hun tog en lille bid. “Hvilken vej? Hvilken vej?” sagde hun nervøst. Hun lagde hånden på sit hoved for at føle, om hun blev større eller mindre. Til sin overraskelse hverken voksede eller skrumpede hun. Det plejer man ganske vist heller ikke, når man spiser kager, men Alice havde efterhånden vænnet sig til at forvente, at der kun skete underlige ting. Derfor virkede det kedeligt og dumt, at alting blev ved det gamle.

Hun gik med andre ord i krig og havde meget snart spist hele kagen.


En sø af tårer
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“Mystifistiskere og mystifistikere!” udbrød Alice (hun glemte helt at tale rigtigt, så overrasket blev hun). “Nu gi’r jeg den hele armen og bliver så stor som verdens største kikkert. Hej med jer, fødder!” (Da hun så ned på sine fødder, kunne hun nemlig næsten ikke få øje på dem, så langt væk var de). Åh, mine stakkels små fødder, hvem skal nu give jer sko og strømper på? Jeg kan i hvert fald ikke! Jeg er alt for langt væk til at gide gøre noget for jer. Held og lykke, I må gøre, som I bedst kan – men jeg må være flink mod dem, tænkte Alice, ellers går de måske ikke samme vej, som jeg vil! Lad mig nu se. Jeg giver dem et par nye støvler hver jul.

Hun gav sig til at planlægge, hvordan det skulle ordnes. Jeg må sende dem med posten, tænkte hun. Det bliver godt nok underligt at sende gaver til sine egne fødder! Adressen bliver rigtig sjov!


 Hr. Højre Fod (Alices)
       Kamintæppet
           Ved kamingitteret
                 Kærlig hilsen fra Alice



Åh nej, sikke dog noget sludder!

I det samme knaldede hun hovedet mod loftet i salen. Faktisk var hun nu næsten tre meter høj. Så tog hun i flyvende fart den lille, gyldne nøgle og skyndte sig hen til havedøren.

Stakkels Alice! Selvfølgelig kunne hun mindre end nogen sinde komme ind ad døren. Kun ved at lægge sig på siden kunne hun kigge ind i haven med det ene øje. Så satte hun sig ned og brast igen i gråd.
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“Hør engang, tag dig nu sammen,” sagde Alice, “sådan en stor pige.” (Det var ikke engang løgn). “Hold så op med det tuderi, og det skal være nu!” Men hun blev ved. Tårerne løb i stride strømme, indtil hun var omgivet af en stor sø, der dækkede det halve af gulvet og var ti centimeter dyb.

Lidt efter hørte hun trippen af små fødder i det fjerne. I en fart tørrede hun øjnene for at se, hvem der kom. Det var den hvide kanin, der vendte tilbage, flot i tøjet og med et par hvide skindhandsker i den ene hånd og en stor vifte i den anden. Den havde frygtelig travlt og mumlede hele tiden noget. “Åh nej! Åh nej! Hertuginden bliver splittertosset, hvis hun må vente!” Kaninen var næsten henne ved Alice, som efterhånden var så fortvivlet, at hun var parat til at bede hvem som helst om hjælp. “Undskyld, men …” hviskede hun frygtsomt. Det gav et sæt i kaninen, som tabte de hvide handsker og viften, gjorde kort omkring og spurtede væk i mørket, så hurtigt dens ben kunne bære den.

Alice samlede viften og handskerne op, og da der var meget varmt i salen, begyndte hun at vifte sig, mens hun fortsatte med at sige noget. “Hold da ellers ferie, hvor er alting dog tosset i dag! I går var alting bare normalt. Mon jeg er blevet forvandlet i nattens løb? Lad mig nu se, var jeg den samme, da jeg stod op i morges? Jeg synes, jeg kan huske, jeg følte mig en lille smule anderledes. Men hvis jeg ikke er den samme, så er næste spørgsmål: Hvem pokker er jeg så? Det er den store gåde!” Hun tænkte på alle de børn, hun kendte, som var på samme alder. Var hun blevet forbyttet med en af dem?

“Jeg er i hvert fald ikke Ada,” sagde hun, “for hun har lange slangekrøller, og det har jeg absolut ikke. Jeg kan i hvert fald ikke være Mabel. Jeg kan nemlig alt muligt, og hun ved ikke en brik om noget. Og for resten er hun hende, og jeg er mig, og – åh, hvor er det dog indviklet! Mon jeg har glemt alt, hvad jeg kunne? Lad mig se: fire gange fem er tolv, og fire gange seks er tretten, og fire gange syv er – åh, hjælp, sådan når jeg aldrig tyve! Nå, men skidt med matematikken. Lad os prøve geografien. London er hovedstaden i Paris, og Paris er hovedstaden i Rom, og Rom – nej, nej, nej, sikke noget sludder! Jeg må være blevet forbyttet med Mabel! Hvordan vil den små …” Hun foldede hænderne i skødet, som hun plejede, når hun blev hørt, og begyndte at fremsige vers.

Men hun lød hæs og helt forkert, og ordene var også anderledes:

“Hvordan vil den små krokodille

uden en dråbe at spilde

få hældt Nilens vand

på sin hale med en spand?

Den ser ud, som den ler

og spreder sine kløer.

Med sit grinende gab

sluger den fisk i sin flab.”

“Jeg er sikker på, ordene er forkerte,” sagde stakkels Alice, og hendes øjne fyldtes med tårer. “Jeg må alligevel være Mabel, og så skal jeg bo i det klamme, lille hus næsten uden noget legetøj. Og lave alle de lektier! Nej, nu ved jeg, hvad jeg gør. Hvis jeg er Mabel, bliver jeg her! Og så kan de stikke deres hoveder ned og sige: ‘Kom nu op igen, skat!’ Jeg glor bare på dem og siger: ‘Hvem er jeg, om jeg må spørge? Sig mig det, og hvis jeg gerne vil være hende, kommer jeg op. Ellers bliver jeg hernede, til jeg bliver en anden,’ – men, åh nej!” hulkede Alice pludselig, “hvor ville jeg dog ønske, at de stak hovedet ned! Jeg er så træt af at være alene!”

Alice så ned på sine hænder og opdagede til sin forbavselse, at hun havde taget en af kaninens små, hvide skindhandsker på, mens hun snakkede. Hvordan pokker kan jeg have båret mig ad med det? tænkte hun. Jeg må være blevet mindre igen. Hun rejste sig og gik hen til bordet for at se, hvor høj hun var i forhold til det. Så vidt hun kunne beregne, var hun omkring halvfjerds centimeter og voksede hurtigt nedad. Hun opdagede snart, at det var på grund af viften, så hun slap den i en fart, lige før hun forsvandt helt.

    “Puha, det var søreme lige ved!” sagde Alice, der var blevet godt bange over den hurtige skrumpetur. Men hun var alligevel glad for, at hun var der endnu. “Og så var det haven!” sagde hun og spænede hen til den lille dør, men den var desværre lukket igen, og den lille, forgyldte nøgle lå, hvor den hele tiden havde ligget: på glasbordet. Det kan snart ikke blive værre, tænkte den lille stakkel, for jeg har aldrig været så lille, aldrig! Nu kan det efterhånden være nok!
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    I det samme gled hun i noget og havnede – plask! – i saltvand til halsen. Hendes første tanke var, at hun på en eller anden måde var faldet i havet. “Så kan jeg i hvert fald tage med toget hjem,” sagde hun til sig selv. (Alice havde én gang i sit liv været ved havet. Det havde fået hende til at tro, at der alle andre steder også var badehuse ude i vandet, børn, der gravede i sandet med skovle, en række hoteller og bag dem en jernbanestation). Det gik dog snart op for hende, at hun lå i en sø af de tårer, hun havde grædt, da hun var tre meter høj.
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    “Bare jeg ikke havde tudet så meget!” sagde Alice, som svømmede rundt og prøvede at komme i land. “Nu bliver jeg nok straffet for det og drukner i mine egne tårer! Det er godt nok ikke helt almindeligt! Men det er der jo ingenting, som er i dag.”
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I det samme hørte hun noget plaske rundt et andet sted i søen. Hun svømmede hen for at se, hvad det var. Først troede hun, det var en hvalros eller en flodhest, men kom så i tanke om, hvor lille hun var. Det viste sig bare at være en mus, der også var snublet og faldet i.

Jeg kunne jo prøve at sige noget til musen, tænkte Alice. Det skulle ikke undre mig, om den kan tale. Ligesom den underlige kanin. Det kan i hvert fald aldrig skade at prøve. Altså forsøgte hun sig. “Hej, mus, ved du, hvordan man kommer op af søen her? Jeg er dødtræt af at svømme rundt, oh mus!” (Alice gik ud fra, det var sådan, man skulle tale til en mus. Hun havde ganske vist ikke prøvet det før, men havde set noget om det i sin brors latinske grammatik. “En mus – musen – musens – oh mus!” Musen så spørgende på hende og ligesom blinkede med det ene lille øje, men sagde ingenting.

Måske forstår den ikke engelsk, tænkte Alice. Det kunne jo være en fransk mus, der kom herover sammen med Vilhelm Erobreren. (Selv om Alice havde haft historie i skolen, vidste hun ikke, hvor længe noget var siden). Hun gjorde et nyt forsøg. “Où est ma chatte?” Det var den første sætning i hendes franskbog. Musen fløj op af vandet. Den rystede tilsyneladende af skræk over det hele. “Åh, undskyld!” råbte Alice straks. Nu var den stakkels mus selvfølgelig blevet hylet helt ud af den. “Jeg glemte, du ikke var så vild med katte.”

“Ikke vild med katte!” råbte musen skingert og rasende. “Ville du være vild med katte, hvis du var mig?”

“Okay, måske ikke,” sagde Alice i en beroligende tone. “Nu må du ikke blive sur. Du skulle altså alligevel se Dinah, vores kat. Hvis du så den, ville du skifte mening. Den er simpelt hen så kær og stille. Den sidder og spinder så sødt ved kaminen og slikker poterne og vasker ansigtet,” fortsatte Alice nærmest ved sig selv, mens hun dovent svømmede rundt i søen. “Og den er så blød at kæle med – og supergod til at fange mus – åh, det må du altså undskylde!” udbrød Alice igen. Denne gang rejste musen børster over hele kroppen, så Alice var vis på, den var rigtig fornærmet. “Nu taler vi ikke mere om Dinah, hvis du helst vil være fri.”

“Vi!” råbte musen. “Vi!” Den dirrede af raseri helt ud i halespidsen. “Som om jeg vil tale om katte. Vores familie har altid hadet dem. Møgdyr! Tarvelige skiderikker! Du vover på at sige ordet én gang til!”

“Okay, okay,” sagde Alice og skyndte sig at skifte emne. “Kan du … kan du lide … hunde?” Musen svarede ikke, så Alice fortsatte ivrigt. “Der er sådan en sød, lille hund i nærheden af, hvor vi bor. Du skulle altså se den! En lille terrier med skinnende øjne og lang, krøllet, brun pels! Og den henter ting, når man kaster dem, og sidder på bagbenene og tigger om mad og alt muligt andet … jeg har glemt det meste … og den tilhører en bondemand, ved du, og han siger, den gør nytte for tusind kroner! Han siger, den fanger alle rotterne og … åh, hjælp!” udbrød Alice ulykkelig. “Nu blev den vist sur igen!” Musen svømmede nemlig væk fra hende, alt hvad den kunne, så vandet sprøjtede til alle sider.

“Søde lille mus,” kaldte hun efter den. “Kom tilbage, så taler vi ikke mere om hverken katte eller hunde, hvis du helst vil være fri!” Da musen hørte det, vendte den om og svømmede langsomt tilbage til hende. Den var helt hvid i hovedet (af vrede, troede Alice). “Lad os komme i land,” hviskede den med skælvende stemme. “Så skal jeg fortælle dig min historie, for at du kan forstå, hvorfor jeg hader katte og hunde.”

Det var også på høje tid at komme væk. Søen vrimlede efterhånden med fugle og dyr, som var faldet i vandet. Der var en and og en dronte, en papegøje og en ørneunge og mange andre underlige væsener. Alice førte an, og så svømmede hele selskabet i land.

Et bestyrelsesløb og en uendelig historie
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Det var ikke noget helt almindeligt selskab, der samledes på bredden. Fuglene var våde og forpjuskede, dyrenes pels var gennemblødt og klistrede til kroppen. Alle var møgsure og havde det rigtig skidt.
Det første problem var selvfølgelig, hvordan de skulle blive tørre igen.
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